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Aelianus sophista (ss. II-III d.C.), Varia historia 14.46d 

 

Autor citado: Euripides (s. V a.C.),  TrGF 5.1 fr. *272A = SGF, Eur. fr. inc. 37, p. 227 

Steffen 

 

¿Se menciona en el texto el origen de la cita? Sí 

¿Se cita a través de una fuente intermedia también mencionada?  

¿Se puede identificar por otros medios?  

¿Cómo es la adscripción? Correcta 

Tipo de cita: Literal 

 

Giro con el que se introduce la cita: 

τὸ Εὐριπίδου οὕτως ἔχον 

 

Texto de la cita: 

καὶ τὸ Εὐριπίδου οὕτως ἔχον1·  

παίζω2· μεταβολὰς γὰρ πόνων ἀεὶ φιλῶ. 

φιλεταιρίας δόξαν ἠνέγκατο. 

 
cap. om. x, del edd.  // 1 ἔχει  V: corr. Per.  

 

Traducción de la cita: 

El verso de Eurípides que dice así: 

Juego, pues siempre estoy deseoso de distraerme de mis trabajos, 

se interpreta como ejemplo de camaradería. 

 

Motivo de la cita: 

La cita es aducida como lema objeto de comentario. 
 

Menciones paralelas en el mismo autor: 

VH 12.15 

 

 

 

Comentario: 

En el ms. V de las VH aparecen en el libro 14 varios capítulos que no están en la otra 

rama de la tradición del texto (representada por los mss. d g a b, descendientes de un 

modelo perdido x), y que repiten material del libro 12, pero con un tratamiento algo 

diferente. Mientras que Hercher los eleminaba de su edicion, Dilts los conserva, 

actuando con prudencia a nuestro modo de ver; la obra, en efecto, está inacabada, y es 

muy posible que estas repeticiones respondan a que el autor no había elaborado 

suficientemente ese material, tomando una decisión definitiva al respecto, lo que nos 

permite vislumbrar algo de cómo trabajaba su material. 
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En concreto en 14.46d la cita de Eurípides carece de la contextualización que se le da en 

12.15 (donde se indica que el verso estaba en boca del personaje de Heracles, que 

llevaba un niño cogido de la mano al pronunciarlo). Además, mientras que en 12.15 

Eliano parte de la afirmación de que a Heracles le gustaba jugar para relajarse de sus 

trabajos (información que toma evidentemente del propio verso que cita a continuación 

para ilustrar la idea), en 14.46 lo se dice es que el verso se interpreta como signo de 

camaradería; posiblemente Eliano está de este modo haciéndose eco de diferentes 

comentarios gramaticales al verso, que debe citar de segunda mano. 

Aunque en ninguna de las dos ocasiones menciona Eliano la tragedia de origen, 

Kannincht, como antes Nauck, edita el fragmento como tal vez procedente de la 

tragedia Auge, de acuerdo con una propuesta de Wilamowitz (1875, 189), según la cual 

el niño al que, según se dice en 12.15, llevaba de la mano Heracles sería su hijo Télefo. 

Esta idea ha sido bien acogida por muchos autores (véase Kannicht ad loc.), mientras 

que otros atribuyen el verso a un drama satírico, como Wagner (1844, 483) y Mancini 

(1896, 33), que proponía tentativamente Sileo como obra de origen. Realmente no 

tenemos suficientes datos para avalar la atribución a ningún título concreto. 

 

 

 

 

Conclusiones: 

Eliano es la única fuente del pasaje, por lo que su testimonio es fundamental para la 

transmisión del fragmento. 
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